OUJIOJIOI'MYECKHUE HAYKH

METOJUYECKHUE IMPOBJEMBbI KEMC CTAJIA
MMa3buioB J.A. Email: Pazylov1137@scientifictext.ru

Ilazvinoe Inép A60ysaxudosuy — cmyodenm,
Kagpedpa anenuiickoeo s3vIKa U IUmepanmypbl, paxyibmen UHOCMPAHHBIX A3bIKOS,
Tynucmanckuii eocyoapemeennvlil yHusepcumem, 2. I yiucman, Pecnyonuxa Ysoexucman

Annomayus: Oannas cmamvs u3y4aem CYUHOCMb MeMoOUKU Ketic cmaou, 0emanbHO u3ydaem
OOUH UMU HECKOAbKO Memo008, a MAKdice DACKpblédaem cooepicanue 2IyOUHHbIX NpOoYeccos,
npomexanwux 6 obwecmee, 6 YeNAX Jyuule NOHAMb usyydemoe AsjleHue U NPeosoHCUmsb
muodcecmeennyio  unmepnpemayuto. A maxxce Case study paccmampusaemcs ¢ xauecmee
UCCIe008amenbCKoll cmpameauu, HAnPAasieHHoU Ha 2nYO0KUll, NOAHGIL U KOMNIEKCHbI AHATU3
COYUATLHO2O (PeHOMEHA HA NpUMepe OMOeIbHO20 IMAUPULecKo2o obvekma (cayuas). OuesuoHviMm
00CMOUHCIMBOM MemOoO0a SGIAEMCS 803MONCHOCMb NONYYeHUs Oonee 21yO0KOU uH@opmayuu o
JIAMEHMHBIX NPOYECcax, CKPbIMbIX MEXAHUSMAX COYUANbHLIX OMHOUIEHUN, MOIbKO C NOMOUWbIO
MAK020 KA4eCMEEHHO20 NOOX00d MOJICHO PEKOHCTNPYUPOBAMb Cepy HehopMATbHbIX OMHOUEHUL,
CYUECmBYIOUUX MeXNCOY TH0ObMUL.

Kniouesvie cnosa: memoow, case study, awmanus, omnupuueckuili mamepuan, MemooudecKue
npobaemvl, cmpamezuu.

METHODICAL ISSUES OF CASE STUDY
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Abstract: the article studies importance of the method of case study, learns one or several
methods in detail, at the same time reveals content of deep processes proceeding in society in
order to better understand the phenomena and offers several interpretation. Therefore Case
study is researched as research strategy directed to deep, full and complex analyze of social
phenomena in the sample of separate empiric object (occurrence). The obvious dignity of the
method is the opportunity of getting deeper information of latent processes of hidden
mechanisms of social relations; only with the help of qualified approach we can reconstruct
sphere of informal relations existing between people.

Keywords: methods, case study, analyze, empiric material, methodical issues, strategies.
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Case study mosBomsier caenmath 3TO Haubonee EJIOCTHBIM 00pa3oM, TakK Kak
HCCIeI0BaTeIbCKUE CTPATErnu caMM 10 cebe comepkaT HabOphl ONpeleTeHHbIX TEXHUK M Case
study B aTOM cMBICIIe OCHAILIEH Ooradye BceX APYrux. MeTon onpenesser Heo0X0quMOCTh paboTaTh
Ooslee ¢ KOHKPETHBIMH BEIIaMH, HEXEJIM C CKOHCTPYMPOBAaHHBIMH THIIAMH, YTO IO3BOJISIET
o0ecIieuuTp JTyylee MOHMMaHUE COLMAIbHON PealIbHOCTH, YHUKAIBHOCTD KaXKJI0r0 00BEKTa U B TO
K€ BpeMS BBIICIWTH OOIIME YepThl A AaibHedIIero obodbmienns [1]. IIpu ncmoms3oBaHuU
crparermu Case Study omHMM W3 TIEPBBIX M HEMAJOBAXHBIX BOMPOCOB SIBISETCS BBIOOD
OMITUPUYECKOTO O00BEKTa WCCIEAOBaHUA. OTO CBsI3aHO C (yHmAaMeHTanbHOW mpobIemMoin
onpenenenus Toro, uto ectb «CJIYUAM». OGbexts Case study MOTyT GbITh PA3THUHBI, OJIHAKO
OCHOBHBIM TpeOOBaHHEM SIBISIETCS PACCMOTPEHHE TAHHOTO 00BEKTa KaK LEIOCTHOCTH, OT/ICIICHHUE
COOCTBEHHO «CITy4as» OT TOTO KOHTEKCTa, B KOTOPOM OH cyIiecTByeT [1].

B KkauyecTBEeHHOM HCCIIEIOBaHMHM BBIOOp OOBEKTa IOJHOCTHIO OOYCIOBIEH OOOCHOBaHHEM
COOTBETCTBUsI IapaMeTpoB oObekTa 3agadaM uccienoBaHusi. CoOCTBEHHO M cama npobiema
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000CHOBaHHs BBIOOpa (€CTh OHA WJIM HET) TAaKXKE 3aBHCHUT OT 3a/ay HccieqoBaHus. Ecnu 3amada
OTpaHUYCHA MCCIICIOBAHUEM TPOOIIEM ONPEICIICHHOTO NPEANPHUSITUS WM KOHKPETHOTO COOBITHS,
HanpuMmep 3a0acTOBKH, TPoOIIeMbl 00OCHOBAaHHUS BRIOOPA HE CYHIECTBYET. Ta jKe CHTyalus - eCld
HCCIIelyeMbli cy4yail yHUKaJleH WM 3aJauya HCCIEAOBaHUs OTpaHWYHMBAETCs ONucaHueM. Takum
o0Opa3oM, mpoOieMa BbiOOpa 00BbEKTa W OOOCHOBAaHHUS ITOTO BBIOOpPA BCTAeT JIUINb B CIydYae
IpemoxaraeMoro odboomenus [2].

Jloruka BbeIGOpa 00BeKTa B Case Study, ecTeCTBEHHO, OTIMYHA OT JIOTHKH BBIOOPKH.
BesyciioBHO, Bce BEIOpaHHBIE CITydal JOJDKHBI OBITH TEOPETHUECKHM O0OCHOBaHBL B 3aBHCHMOCTH
OT 3a1a4H UCCIICIOBAHMS JTNOO 0O0CHOBBIBAETCS THIIMYHOCTH JAHHOTO CIyYast, THO0 0OBsACHIETCS
HEOOXOIUMOCTh PACCMOTPCHHS HMEHHO IAHHOTO CiIydas C TOYKHA 3pEHHs Ieled W 3amad
nccienoBanus [2].

doxycoMm Hamiero case study 6bUTH U3MEHEHHsT MPOU3BOACTBEHHBIX OTHOIIEHUH U YIIPABICHUS
HAa TPOMBINUICHHBIX MPEANPUATUSX. B KauecTBe  «CIy4yaeB» BBICTYNAIMA  OTICIbHBIC
MIPOMBIIIJIEHHbIE TPEINPUATUS YeThIpex peruoHoB Poccuu. Ilpenmpustus odeHb pasHbie - MO
BENIMYMHE, MO BEJIOMCTBEHHOW NPUHAJJICKHOCTH, MO XapaKTepy BHITyCKaeMOW MPOAYKIIHH, IO
¢dopme cobcTBeHHOCTH U T.1. TeM He MeHee, 00Ie SKOHOMUYECKHE U TIOJIMTUYECKUE YCIOBHS, B
KOTOPBIC OHU OBUIM MOCTABJICHBI B TIOCJIEIHHUE TOIbI, 00YCIOBIINA CXOMHOCTh MPOUCXOMISAIIMX HA
HUX TporeccoB. KpoMme IeTanpbHOTO OMHMCAHHS W aHAIN3a MPOIECCOB, IPOUCXOAANINX Ha KaXKIIOM
TNPEONpUATHNA, B HAIIUW 33Ja4dl BXOIWIO OIpeIeNieHHEe HEKOTOPhIX OOMmMX X dYepT. Takum
00pa3oM, HWCCIeIOBaHWE HOCWIO CPAaBHUTENBHBIA XapakTep, 9YTO, HECOMHEHHO, MpEIIONarajio
BO3MOKHOCTh HEKOTOpOTo 0000meHns. [1o3ToMy KpuTepuu BEIOOpa MPEANPHUATHS TOJKHBI OBLIH
OBITH CO3HATEIHLHO OCMBICIICHHI [3].

OoObektoM uccnenoBanus B Camape ObUIM ONpe/ENICHbI 1Ba MPOMBIIUICHHBIX MPEANPUATHS
(MeTayUTypruueckoe M MalIMHOCTPOUTENbHOE). B KkadecTBe 00OCHOBaHUS BBIOOpa KOHKPETHBIX
00BEKTOB OBLIM CHOPMYITHUPOBAHBI HEKOTOPBIC YCIOBHS, MPH KOTOPBIX MPEANpHUATHE Haubojee
ONTHUMAJIEHO COOTBETCTBOBAJIO LIEIISIM 1 BO3MOXKHOCTSIM HCCleIoBaHus. Takux ycinoBuii ObUIO TPH:

® HAIMYME HAa TPEINPUATAN SBHBIX (HAOMIOMaeMbIX) M3MeHeHHH. K TakuM M3MEHEHHSIM Mbl
OTHOCHWJIM TIPOSIBIIEHUST pabouell aKkTUBHOCTU KaK B BUJI€ CTUXUHHBIX BBICTYIUICHUH, TaK M B BHJIE
MOSIBIICHHST HOBBIX OPTaHMU3aIMOHHBIX (popm pabouero memxeHus. K HaOmomaeMbIM H3MEHEHUSIM
MBI OTHOCWJIM TaK)XK€ aKTHBHOCTH YIIPABICHUECKOTO amIapara, KOTOpas MOTJa TPOSBISATHCS B
Pa3IMIHOTO POJa HOBOBBEICHHAX. Bce 3TH M3MEHEHHS B OONBIIMHCTBE CIIyYaeB COMPOBOXKIATUCH
SIBHBIMH WJIA CKPBITBIMH TIPOM3BOJICTBEHHBIMU KOH(DJIMKTaMU;

® TIPEANPHUATHS JOJDKHBI OBLUTH OBITH XapaKTepHBIMU IS POMBIIUIEHHOCTH Topona. B Camape,
B YaCTHOCTH, 3TO KPYIHBIC NPEANPHITHAS BOCHHO-TPOMBIIUIEHHOTO KOMIUIEKCa C OOJBIIOH
YHCICHHOCTBIO  pabOTAONINX, BBICOKOKBAIU(HUIMPOBAHHBIM  IEPCOHANIOM, C  OOIIMPHOH
COILMATLHO-0BITOBOI HHPpaCcTpyKTypoit. Ha Takux MpeanpusTHIX 3aHATO OKOJIO MMOJIOBHHBI BCETO
paboTaroiero HaceleHHus, X IOJOXXEHHE BO MHOTOM OIpeleNnseT COLUAIBHYI0 CHTYalluio0 B
ropone. M3 HHMX Mbl BHIOMpad NPEANPUATHS C Pa3HBIMU TPOSIBICHUSAMH HAOII0IAEMBIX
W3MEHEHUH W C Pa3IUYHbIM, TI0 PSAY NPUYHH, SKOHOMHUYECKHAM IIOJIOKCHHEM: CPaBHUTEIHHO
CTaOWIIBHBIC U SIBHO IICJIIINE KO JHYY,

® BO3MOXHOCTB A0CcTyna K nHopmarmn. Creruduaeckre 0coOOSHHOCTH METOIa HCCIICJOBAHUS
00yCIIOBIMBAIOT HEOOXOAMMOCTh YacTOrO0 W CBOOOJHOIO TPHCYTCTBUS HCCIICAOBATENCH Ha
NPEeANpUsITHH, AOCTyNa K ONpPENEJeHHON YacTH BHYTPHU3aBOJACKOM JokymeHTauuu. OCHOBHOE
3aTpyAHEHUEe OBLIO BBI3BAHO TEM, 4YTO TOAOOHBIC TPEANPHUATHS BCerga OBUTH  CTPOTO
3aCEKPEUCHHON «BOeHKOW». OMHAKO Ha pslie MPEIUPUSATHA B TOT MOMEHT (OYEHb HEIOJTHIA!)
CYyIIECTBOBAJIO TTOJIO’KEHHUE, KOT1a BOGHHOW TalHBI y)Ke He COOJ0AaIoCh, a KOMMepUecKas emie He
mosiBuiachk. BeIOOp 0OBEKTOB OBIT OrpaHWYEH €IIe W CTENEHBIO JIOSUIBHOCTH PYKOBOJIUTEICH
NPEANPUATHI K HAYYHBIM HCCIIEA0BAHUAM BOOOIIIE ¥ K HAallIEMY, B 4acTHOCTH [4].

Cremmdurka HCTONB3yeMOr0 METO/a OMNpeeNiia Hally HCCIeIOBATeNbCKYI0 CTPAaTerHio:
aHau3 COOBITUH, MPOUCXOSINIUX HA YPOBHE BCETO MPEANPHUATHS (M3MEHEHHE SKOHOMHYECKOTO
MOJIOXKCHNSA, CTPYKTYpHBIE TpeoOpa3oBaHMs, MOJIHTHKA AMPEKTOpaTa), MPOBOIIUICS HApsIAy C
TIIATEBHBIM OTCIIC)KUBAHHEM KaXKIOIHCBHOM KU3HU OTICIBHBIX MMOPA3/ICICHUN, O0IECTBCHHBIX
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opraﬂmaunﬁ U COUMAJIbHBIX TPYIII. DTO MO3BOJIMIO COCTAaBUThL OOjee HIM MEHEe OGBCMHyIO
KapTUHY AOCTATOYHO APaMAaTHYCCKOTO MNEpuoJia B KHU3HU TaAKOI'o CIIOXKHEHIIIETO COIIMAaJIbHOT'O
MEXaHU3Ma, KaKuM SABJIACTCA KPYITHOC IMTPOU3BOACTBEHHOC NPECANIPUATHC [5]

OCHOBHEIMH MCTOJaMH, HUCIIOJIB30BAHHBIMH B HCCICAOBAHWH, ABJIAINCH KIACCUYCCKUC
KadyeCTBEHHbBIEC METOIbI CaSe Study: CBOGOZ[HOG HWHTCEPBbIO U BKIIFOUCHHOC Ha6J'HO)IeHI/Ie.
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AHHOmayua: 6 cmamve 0CBEUAIOMCS OCHOBHBIE OCODEHHOCMU NOCMPOEHUSI CUHOHUMUYECKUX
pAaoos 6 ameautickom  azvike. Ocoboe GHUMAHUE YOENAEMCA CUHOHUMAM, ABIAIOUWUMCS
0OHOPOOHBIMU UAECHAMU NPEONOIICEHUS U OCOOEHHOCMAM UX NEepesodd C AHIUNUCKO20 S3bIKA HA
pycekuil. B cmamve  paccmampueaiomes  mpancgopmayuu, UCHOab3yeMmvle Npu  nepeooe
CUHOHUMUYHBIX OOHOPOOHBIX UleH08 npednoxcenus. Ha e6vibop cnocoba nepesoda oxaszvieaiom
6IUAHUE MaKue PaKmopsl Kak couemaemocms clos, chpepa u 4acmomHoCms ux ynompeonenus u
opyeue. Tema cuHOHUMUU HA NPOMAICEHUU OUMENLHO20 BPEMEHU ABIAEMCsl OOHOU U3 CNOPHBIX
aunegucmuke. @unonocu nepeou nonogunvt XIX eexa cuumanu, umo mMoACOECMBEHHBIX NO
3HAYEHUIO CN08 8 sI3blKe He Cyujecmeyem, U ONnpeoeisiu CUHOHUMbL KAK «CPOOHble N0 3HAYEHUIO
cnosay. Mmu maroice OblI0 30MEYEHO, YMO CUHOHUMbBL MOSYIM DA3IUYAMbCSA IKCNPECCUBHbIMU
0CODEHHOCMSAMU C08A, NPUHAONIEHCHOCHBIO K ONPEOeNeHHOMY CIUTIO.

Knioueevle cnosa:  cumonumus, - CUHOHUMbL,  CUHOHUMUYECKUU  psd,  NepesooyYecKds
mpancgopmayusl.
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Abstract: the following article enlightens main features of constructing synonymic line in English.

Main attention is paid to the synonyms that are sentences with homogenous parts and features of

their translation from English to Russian. Also the article studies transformations used in
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